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AHHOTaNMA

Cratbsi TOCBsIIeHa WCC/IeJOBaHHIO CITIOCOOOB CeMaHTH3aluy 300HMMOB KaK CPe/ICTBa HOMUHALIMK JIUL| TP TIPOBeEeHUN
JIMHTBUCTHYECKOM JKCIepTU3bl TeKcTa. OHUM M3 3TaroB paboThI IMHTBUCTA MPY TIPOBEJIEHUY JTMHIBUCTUUECKOW 3KCTIEPTH3bI
SB/IsIETCST O0TOOp CJI0Bapel, MO3BOMSIOIMX CEMaHTH3MPOBAaTb 300HUM afleKBaTHO PeUeBOM CHTyallMM, KOTOPOW pesieBaHTeH
uccnesyeMblid TekcT. IIpyHMMas HOpMaTUBHBIE C/I0Bapy U I'PaMMaTHKH B KauecTBe 0a30BbIX MCTOYHMKOB JIMHTBHCTHUECKOH
HH(OPMALIMY, HeJIb3sI YIIyCKaTb U3 BUAY TO OOCTOSITENBCTBO, YTO B HUX MOTYT OBITH Ipe/CTaB/eHbl [ajieKo He BCe JIeKCHKO-
CceMaHTH4eCKHe BapyaHThl 300HUMa, SIBJISIIOLLerocst IIpejMeToM UCC/le/0BaHNsl B KOHKPETHOM TeKcTe. B 3Tol CBsI3M BO3HMKaeT
HeoOX0UMOCTh B CJIOBApsiX, OTPaXKAIOLIMX PAa3rOBOPHBIA M HEHOPMAaTHUBHBIN I/IaCT COBPEMEHHOW PYCCKOH JIeKCHKU. Bribop
CJI0Bapeii, TIO3BOJISIOIMX TOYHO OIPeZieNMTh BCe 3HaueHHsl (CeMbl), TIPMCBOEHHbIE O3HAYAIOIeMy-300HUMY B HCC/IEyeMOM
TeKCTe, /I0/DKeH ObITh, B TEpPBYIO O4epelb, MPOJUKTOBAH TILATeJbHBIM HCC/Ie0BaHUEM CTUIMCTHUUECKOW OTHECEHHOCTHIO
KOHTEKCTa, TOUHOM OL|eHKOM peueBOl CUTYaljul U peueBOro MOBe/leHUs ee YUYaCTHUKOB.

KiroueBble c/10Ba: ceMaHTH3alMsl, 300HUM, KOHTEKCT, JIMHIBUCTUYeCKasi 3KCI1epTH3a, HOPMaTUBHBIN C/I0Baph.
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Abstract

The article is devoted to the research of ways of semantisation of zoonyms as a means of nomination of persons during the
linguistic examination of the text. One of the stages of the linguist's work when conducting linguistic examination is the
selection of dictionaries that allow semantising a zoonim adequately to the speech situation to which the studied text is
relevant. Taking normative dictionaries and grammars as basic sources of linguistic information, one should not lose sight of
the fact that they may not contain all lexical and semantic variants of the zoonim, which is the subject of research in a
particular text. In this regard, there is a demand for dictionaries reflecting the colloquial and non-normative stratum of modern
Russian vocabulary. The choice of dictionaries that allow to accurately determine all the meanings (semes) assigned to the
signifier zoonym in the text under study should be, firstly, dictated by a careful analysis of the stylistic contextual reference, an
accurate assessment of the speech situation and speech behaviour of its participants.
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BBeaenue

ITpu npoBeAieHUM JIMHIBUCTUYECKON KCIIEPTU3bI, 0COOEHHO TI0 JiesiaM 00 0CKOpO/IeHHH, O 3alluTe YeCTH, JOCTOMHCTBA U
[IeJIOBOM  peryTaluy BO3HUKAeT HeoOXOAMMOCTh Tpuberath K CEMAHTM3alMM aKTyalbHBIX [Jid L[eJiel 3KCIEepPTHOro
HCCIeJOBAaHUS JIEKCHUECKHUX e[JUHMII, TO €CThb K BBISIBJIEHUIO «CMbIC/IA, 3HAUEHUS SI3IKOBOM equHMIBD [12, C. 430] ¢ mensio
MaKCHMaabHO TIOJIHOTO DPACKPLITUSI 3HaueHWs SI3bIKOBOM e[MHHULIbI B CBeTe TMOCTaB/eHHBIX TepeJ, SKCIePTOM BOMPOCOB.
A.M. TINOTHUKOBA OTPEeAENseT CEMAHTU3AIMIO KaK «IIPOLECC W Pe3y/ibTaT COOOIIeHNsT He0OXOAUMBIX CBeJIEHUH O 3HaueHUH
CJI0OBa» U, OTJIMYasi ee OT TEPMUHOB «Je(UHULUS» U «TOJKOBaHWE», TMPEJCTaB/ISAI0IMX €000 pe3ymbrar (uKcanuu
CceMaHTHYeCKoW MHGOPMaLM, YTOYHSIeT, UTO «CeMaHTH3al[usl MpejIioaraeT poLiecC Co3aHusl CIOBAPHOTO TOJKOBaHUS Kak
0TOOpaXkeHHUs «KBaHTa 3HaHMI» 0 mupe [11, C. 47-50].

MeTopb! M IPUHIMIIBI HCC/IE0BAHUS

IToCKOMBKY «3KCIepT 00si3aH OCYLeCTB/ISTh TPOU3BOACTBO CyAeOHO-IKCIIePTHBIX MCC/IeN0BaHUN 0OBEKTHBHO, Ha CTPOTO
Hay4YHOW W TIPaKTHUeCKOW OCHOBe ... TI0 BOTMPOCAaM, KOTOpbIe TOCTaBJ/IeHBI Mepel] HUM B TOCTAaHOB/IEHWUHM O Ha3HAUeHUU
sKcriepTu3bl» [7, C. 21], MOCTONMBbKY OUeBHIHO, YTO OJHOM W3 3a/lau, CTOSILLUX TIepef SKCIIePTOM-TUHTBUCTOM, SIBIISIETCS Kak
MO>KHO 60Jiee TIOJTHO, TOUHO, apPTYMEHTHPOBAaHHO, OObEKTUBHO UCC/Ie/I0BaTh 3HAUEHHS CJIOB, KOTOPbIE JTMOO UTPArOT K/TIOUEBYIO
posib B pa3bupaeMoM CyzoM jene, MO0 TeX C/0B, Ha KOTOPBIX akIeHTUPYeTCs BHMMaHWEe B TOCTAaHOB/IEHWH CyAa O
Ha3HaueHWW JIMHTBUCTUYECKOM SKCTepTH3bl, a TaKXKe COOOIIeHWe Cyny KBaJM(UIMPOBAHHBIX, HAyyHO 00OOCHOBAHHBIX
CBeJIeHHI O 3HAUeHWW CJIOBA, JOHECEHWEe [0 Cyla O0TOOpaKaeMoro CJIOBOM «KBaHTa 3HaHWs» O mupe. Ilpu 3TOM Ciiefyer
MIPUMEHSITh TaKWe MEeTO[bl UCCIIe[IOBAHUS, KOTOPbIE MO3BOJISIOT «0ObEKTMBHO OTOOpaXkaTh CMBICJIOBbIE KOMIIOHEHTHI T1aHa
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CO/IepKaHUs], AaKTya/JM3UpOBaHHbIE B KOHKPETHO-OMpe/e/IeHHOW KOMMYHUKAaTHBHOH (peuyeBoi) CHMTyaljud, OTBedaThb
MPUHLIMIIAM HayYHOUW COCTOSITeNILHOCTH [ijisi 0DecrieyeHus! BOCIPOM3BOAUMOCTH TOyUaeMOro pe3yJibTaTa, BO3MOKHOCTH €ro
o6wvexTHBHON nipoBepku» [4, C. 75]. B cBeTe cka3aHHOro ocoboro BHUMaHHs TPeOYIOT CI0Ba-300HHMBI, WCIIOJb3yeMble B
KaueCTBe CPe/ICTBAa HAUMEHOBAHUS Ye/IoBeKa.

OcHoBHBIe pe3y/bTarThl

Tpaguysi MMeHOBaHUS JOfeld TOCPeJCTBOM 300HMMOB YXOAUT B IIyOoKoe mTpouuioe. EC/M TOBODUTH O PYCCKOM
JIMHT'BOKY/IBTYPe, TO [JOCTaTOYHO BCIIOMHHTH TaKMX MM(OIOTHYeCKHX 300MOP(HBIX C/IaBIHCKUX repoeB Kak 3meit TyrapuH,
Conogeii-Pa3boiinnk, ®unuct fcHeiii Cokon [14]; repoeB cka3ok LlapeBHy-JIATYIIKY, BOJIKA U CeMepbIX KO3JST, JUCY U
JKypaBJis; MHOTOUHC/IeHHbIe (hpa3eosioru3Mel (6001ueoli kopose Boz poe He 0a, 2ych C8UHbe He MOo8apuly, Napuiueds o8yda ece
cmado nopmum, omonbloMcsi KOwlke MblUKUHbI CAe3KU U [p.); repoeB GombiunHCcTBa O6aceH 11.A. KpbuioBa; COBpeMeHHbIE
pasroBOpHBIe BhIP)KEHUs U BbICKasbiBaHUs («Kakas dice ebt pbibka. Tosice MHe, pblbka Hawnacb» 13 KuHopuibMa JI. I'aiias
«He MoXeT ObIThb»; «3alika Mos» W3 TIOMYJSIPHON B HEJJABHEM BPEMEHM 3CTPAZHOMN TEeCHU; «O0KA3bl8Ali NOMOM, YUMo Mmbl He
8ep0/00», «uyem KOWKa ube MSICO Cvena» U3 PasTOBOPHON PeuH; «... 8blli0elb mym 3amydic, Ko20d 80Kpy2 00HU KPOKOOU/bI»
W3 aHeK/l0Ta) U MHOTHe-MHOTHe [ipyrue.

He GyzeT npeyBe/mueHneM CKa3arh, YTO yrioTpebyieHre 300HUMOB KaK CpPeiCTBa HOMUHALWY JIUL] B Pa3/IMYHBIX OBITOBBIX
CUTYalUsIX sIB/ISIETCS JIMHTBOKYJIBTYDHOW HODMOM YCTHOTO MEXJIMUHOCTHOro o6mjeHusi. OpHako, Korfa ycTHasi ObIToBas
KOMMYHHKAIUsI TepexXoiuT B THCbMeHHyro (opmy (coricetu, uHTepHeT-yaThl, CMW), oHa W3 suuHOW cdepbl 0bIIeHUs
nepeMerrjaeTcsi B IyOMWUHYI0O M MIHOBEHHO CTaHOBUTCSL [OCTOSIHMEM OOILeCTBEHHOCTH. B 3Toi cuTyanuy 300HHM,
yroTpeb/ieHHbIH C I1elbl0 UIMEHOBAHHUS JIML{A, CTAHOBUTCS O0ObEKTOM IIOBBLIIIEHHOIO BHUMAaHUSl KOMMYHHKAHTOB, IOCKOJIBKY,
obrmagasi Ha oOIeM KOHTeKCTyalbHOM (OHe 3aMeTHON KOHHOTaTHMBHOM OLIEHOYHOCTBI), BHOCHUT B peub 0C00yro
«3MOL[OHANBHOCTE — SIPKO BBIPaKEHHBIA aKI|eHT Ha UyBCTBaX M MX CBOOOZHOM H3bSIB/IEHWM, BBICOKHM 3MOLIMOHA/IBHBINA
Hakant...» [3, C. 33]. B Oo/bIIMHCTBE C/iyyaeB yHoOTpeO/ieHuss 300HMMa Kak Cpe/CTBA MMEHOBAHWS JUId B MyOIMYHOM
KOMMYHHMKaTUBHOM TPOCTPAHCTBe, akLeHT, 0 KOTOpoM muileT A. BexOuiikasi, ZienaeTcsi Ha UyBCTBA HeraTWBHbBIE, KOTOPBIE
BBI3BIBAIOT HETIPUSI3Hb, OPe3IIMBOCTS, MPe3peHre K TOMY, KTO Ha3BaH MOCPe/ICTBOM 300HMMa, BC/IeICTBUE Yero PacrieHUBaeTCs
JIMLIOM KaK OCKOpO/ieHHe, KaK YHWKEHHE ero UecTH W JOCTOMHCTBA, [efoBol pemyTaimu. Opuapux Hulline BbICKa3bIBaics
cienyromuM 06pasom 1o 3ToMy 1oBofy: «Mbl peKpacHo 3HaeM, Kak OCKOpPOUTeNbHO, Korja KTo-mbo 0e3 BCSKUX NPHKpac
MIPUYMCIISIET YesioBeKa K KMBOTHBIM; ...» [10, C. 392]. VICKIr0UeHUs COCTaB/ISIIOT JIMILE CTydau yrnoTpebieHus] 300HMMa Kak
HMMEHOBaHMsI JIMLja B YMeHbBLINTebHO-/IaCKaTe/JbHOM 3HaueHUM (KOMuk, pblOKa, 3alika, MbIWOHOK U Ap.). OfHakKo Takue
BapHaHThl 300HHUMOB YIOTPeOJISIOTCS OObIYHO TPH JUYHOM, MHTUMHOM OOIeHHH, KaK IpaBU/IO, He BBIXOAT B cdepy
MyOMMYHOM KOMMYHHKALIMK ¥ TIO3TOMY He TIPe/ICTaB/ISIOT UHTepeca JJisl IMHIBUCTUYECKOW SKCIIePTH3BL.

T'oBOpst 0 ceMaHTH3aLMM 300HMMOB B JIMHTBUCTHYECKOM 3KCIIEpTH3e, Hesb3sl He cornacutbesi ¢ MHeHHeM A.H. BapaHoga,
KOTODBI CYMTAeT, YTO OJHUM M3 3TaroB paboThl JMHTBUCTA TPU TPOBEIEHUM JIMHIBUCTHUUECKOW 3KCIEepPTU3bl SIB/ISIETCS
«Orpefie/ieHie Kpyra WCTOUHWKOB JIMHTBUCTMYECKOM WH(GOPMAL[MU: CJIOBAPU M CIPABOYHUKU, TEOPETHUeCKHe paboThl.
Oco0eHHO Ba)KHBIMH OKa3bIBAIOTCSl CYLeCTBYIOLIME HOPMaTHBHBIE C10Bapu U rpammarvku» [1, C. 17]. OpHako, nprHUMast
HOPMaTHBHbIe CJIOBAapH Y I'PaMMaTHKU B KaueCcTBe 0a30BbIX MCTOYHMKOB JIMHIBUCTUYECKOM MH(OPMALIY, HeMb3sl YIyCKaTh U3
BUZy TO OOCTOSITENBCTBO, UTO «CeMaHTHUeCKoe II0Jie COZEP)KUT BCe 3HaueHHs (CeMbl), NPHUCBOEHHBIE OIpeze/ieHHOMY
o3HauarwoieMy B Tekcte» [8, C. 155], u B HOPMaTHBHBIX CJIOBapsix MOTYT ObITh MpeJCTaB/IeHbI [JaleKO He BCE JIEKCHUKO-
CeMaHTHYeCKHe BapUaHThl 300HMMA, SBJISAIOLIErocs MpesMeTOM MCC/Ie/J0BaHUS B KOHKPETHOM TeKcTe. OIHOBpEMEHHO C 5TUM
B&)KHO He YIyCTUTb M TOT (AaKT, UTO «MHOTO3Ha4yHOe CJI0OBO BKJIIOUAETCS] B CEMaHTHUeCcKoe Iojie He I[eJIMKOM, a CBOMMH
OT/Ie/IbHBIMU JIEKCHKO-CeMaHTH4eCKUMU Bapuantamu» [9, C. 407]. OueBugHO, Ha3biBasi JIMLO (UeOBeKa) >KUBOTHBIM, aBTOD
BBICKA3bIBaHUsI PAaCCUMTHIBAET Ha OTpeJie/IeHHBIM IepIoKyTUBHBINA 3((heKT, KOTOPBIA 3aBUCHUT OT WHTEHLIMM TOBODSILEro
(muIy1iero) ¥ OT peueBOi CUTyalUH, TO eCTb OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM BbICKa3bIBaHUE peanr3yeTcs.

O0cyxpaeHue

[MpyHMMasi Bo BHMMaHMe BblleCKa3aHHOe, PacCMOTPUM psiJ BbICKasblBaHUI (B IPHUBOAMMBIX IpUMepax COXpaHeHa
aBTOpCKasi opdorpadus v MyHKTyalus), pa3MellleHHbIX B HECKOJIbKUX MyO/MUKALUsSIX OIHON U3 COLMAaIbHBIX UHTEPHET-CeTel U
TIOCBSILIIEHHBIX OJHOMY U TOMY JKe JIULy — BJIaJie/iIle CaloHa KpacoThl: «Kaba ebiknadbieana cKpuHbl, Umo nuutlym o6o mHe!
51 He 8bL10JCUAAG HU OOUH!», «Dma dceHwuHa dHcaba ece HUKAK He ycnokoumcs!!», «OHa dadice noxodxca Ha xHcaby», «Tak umo
Jcaba He ynomuHail 6oabwie Moo pamunuro u3 ceoezo pma Kea», «XKaba y mens camble kpymble nuemeHmbl!!! Ecau 6b1 mbl
NOHUMAaa». B 3THUX BbICKA3bIBaHUSIX aBTODP JIMOO HampsMyro obpalaeTcss K afipecary, yroTpeOssis B KauecTBe oOpalieHus
CJIOBO «kKaba», b0 C/I0BOM «kaba» Has3blBaeT JIMII0, O KOTOPOM BeJleT peusb, M00 OTChUIaeT K JaHHOMY JIMLYY IOCPeJCTBOM
JIMYHOIO M yKa3aTe/JbHOr0 MeCcToMMeHMs. OueBH/HO, UTO BO BCeX NMPUBEJeHHBIX BbICKa3bIBAHUSIX aBTOP MCIIO/b3YyeT 300HUM
«kaba» B KauecTBe HIMEHOBaHMsI KOHKPETHOTO JTMIIA. SI3BIKOBOM OITBIT SIBHO yKa3bIBaeT Ha TO, YTO, Ha3bIBast KEHLMHY Kaboi,
aBTOP /[JAHHBIX BbICKa3blBaHUI TbITAETCsl ee, KAK MUHUMYM, BbICTaBUTh B HEIPUIVISIIHOM CBeTe, Kak MaKCUMYM — YHU3UTb,
ockopOuTb. OfHAKO CChUIKA Ha $3bIKOBOM OIBIT HE MOXKET SIBISATbCS AapryMeHTOM [JOKa3aTelbCTBa IPH TPOBEAEHUN
JIMHTBUCTHYECKOM JKCIepPTU3bl M eJUHCTBEHHBIM CPE/ICTBOM, MO3BOJISIOIM OOBEKTHMBHO M apryMeHTHPOBAaHHO 000CHOBATh
BBIBOZIOB 9KCIIEPTa, CTAHOBUTCS CI0Baphb.

B CrnoBape pycckoro si3bika moj, penakijyeii A.IT. EBreHbeBol IMpe/CcTaB/leHO /iBa 3HauUeHUsl CI0Ba «kKaba», a UMEHHO,
«3eMHOBOZIHOe 0eCXBOCTOe >KMBOTHOE ¢ H0poziaBuaTON CIM3UCTOM KOXKel, CXOZHOe C JIATYLIKOW», «TO Ke, UyTo aHruHa» [15].
ITepBoe 13 3THX 3HauUeHWH SB/sIETCS HeWTpabHBIM, 00LeyNoTpeOUTeIbHBIM, UCIONb3YeMbIM KaK B KHIDKHOM MHMCBMEHHOH,
TaK Y B YCTHOW HOPMAaTHBHOM JINTEePaTypHOH peuy, BTOpPOe 3HaueHHe yKa3aHO B C/0Bape Kak ycTapeBllee. AHaJOIMYHOe
TOJIKOBaHWE CJ0Ba «kaba» [aercs B Bosbliom TomkoBoMm cioBape pycckoro sisbika C.A. KysHemoBa [2] u B apyrux
HOPMAaTHUBHBIX (JIOBAPSIX COBPEMEHHOIO PYCCKOro s3blka. O4eBHJHO, UTO HU TepBOe, HU BTOpOe 3HAUeHHe HEeBO3MOKHO
COOTHECTH CO CJIOBOM «kKaba» B TPHBe/|eHHBIX BBICKA3bIBAHUSAX. [IPUUMHA TAKOTO TIOJIOXKEHUSI Ziel COCTOUT B TOM, UTO JaHHBIE
BbICKA3bIBaHUs TMPEACTABMAOT COO0M MUCHbMEHHYIO ()OpPMYy pa3rOBODHOM peud, Mepexofsiieil B MpOCTOpeune, sl KOTOPOro
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XapaKTepHB! «OTKJIOHEHUsI OT JIEKCHYeCKOM, rpaMMaTH4eCKOl 1 MPOU3HOCUTEeTLHON HOPMBI JTUTePATYPHOTO SI3bIKa, MPUCYILe
MaccoBoil ropopckoit peun» [12, C. 394]. B paHHBIX BBICKA3blBaHUSIX 3TU OTKJIOHEHHS BbIP@KAIOTCSl, B YAaCTHOCTH, B
yroTpe6sieHMH TakuX BecbMa paclpOCTPaHEHHBIX B COBPEMEHHOM DPasrOBODHOM peur C/I0B KaK «CKPUHbI», «Xans8ujuya»,
«K8a», «Kpymble», B HeBEpHOW pAaCCTAaHOBKE 3HAKOB NpEIMHAHUS B TpelJiokeHUssx C obpawjeHueM «Tak umo xcaba He
ynomuHali 6onbwe Mol gamuaulo u3 ceoeeo pma Kea», «XKaba y MeHs cambie Kpymble nuemeHmbi!!!», HeBepHOM
rpa¢uueckoM OGOPM/IEHUM HOMHHATHBA «MCEHWUHA caba». OTKIOHEHUSI OT JIEKCMYeCKOW HODMBI B TPUBEJEHHBIX
BBICKa3blBaHUSIX, B UACTHOCTH, TMPOSIBISIOTCS B TOM, 4YTO aBTOP BbICKAa3bIBAHUN HCIIONb3yeT JieKCeMy «kKaba» B
HECBOWCTBEHHOM /ISl Hee B JIUTEPATYPHOM SI3bIKe 3HAUEHWH, a8 UMEHHO, /IJIsl HOMUHALMH JIULA, TO eCTh yIOTpeb/isieT Ha3BaHUe
JKMBOTHOTO /111 IMEHOBAHUsI YesIoBeKa.

PeueBass cuTyaisi, B KOTOPOM peann30BaHbl WUCC/IefyeMble BbICKA3bIBaHWs, IpecTaB/sieT coboli oOMeH periMKamy,
MIOCTPOEHHBIMH B CBOOOZIHOI PpasroBOPHO-IIPOCTOPEUHON CTW/IMCTHKE B OJHOM K3 IOMY/SPHBIX COLMANbHBIX ceTell Ha
oripefieJIeHHYI0 TeMy, TaK WM HHaue WHTEPeCYHOLIYI0 YJYaCTHUKOB oOOuieHWs. IIpy 3TOM Ba)KHBIM KPUTEDHEM OL|eHKU
COflep)KaHusl BbICKa3bIBAHUM U, B YaCTHOCTH, 3HaUeHUM OIpefle/leHHbIX C/IOB U C/I0BOCOYETAHUM sBsieTCsl TOT (DakT, uTo
JIEKCHKa Pa3rOBOPHOM M MPOCTOPEYHOM OKPacKHU XapaKTepu3yeTcsl TeM, UYTO «MHOTHe CTHJIMCTHUeCKH HeWTpasbHbIe C/I0Ba B
Pa3roBOPHOM YIOTPeOIeHUH PACIIUPSIFOT KPYT CBOMX 3HaueHwii» [13, C. 151]. JlaHHas XapaKTepUCTHKA Pa3rOBOPHOM JIEKCUKH
B TOJIHOW Mepe OTHOCHUTCS K 300HHMMaM, KOTOpble, Oynyud yroTpeOleHHBIMU C 1Ie/bl0 UMEHOBAHUSI JIMLl, B COBPEMEHHOMH
Da3roBOPHOW peurd UMEROT PsiJ| 3HaueHHWH, He COBMAJAMIIMX C TeMH 3HaYeHWsMH, KOTOpble TIpe/iCTaB/lIeHbl B HOPMAaTUBHBIX
JIMHIBUCTUYeCKUX cyoBapsix. CiefjoBaTe/bHO, [JIS CeMaHTU3alUM 300HKMMOB, WCIO/b3YeMbIX B KadeCTBe MMeHOBaHHUS JIMLI,
HODMaTHBHbIe C/I0BapH, He BCeryia MOAX0AAT. [ 3THX 1ieseii Heo6X0UMO NpYB/IEKaTh CJI0BapH, OTPa’KAoLIVe Pa3rOBOPHbIH
Y 1a)ke HEHOPMaTHBHBIN T/IaCT COBPEMEHHOU PYCCKOU JIEKCHKH.

ITpuBezieM 3HaueHUs CJIOBO «kKaba», MpeficTaBieHHble B TONKOBOM C/I0Bape HEHOPMAaTHBHOHN JIEKCHKH PYCCKOTO SI3bIKa
[.M. Keeceneenua, B TonkoBoM cyioBape pycckoro cieHra B.C. EnucrparoBa, B TosKOBOM C/i0Bape pyCCKOM pasrOBOPHOM
peuwu, BeIyILeHHOM 1107 pefakrueii JI.IT. KpeicuHa. «XKABA 1. epy6.-npocm. T'aikuii, HeOTBSI3HBIH, JOKYUIMBHIA YeloBeK. 2.
epyb.-npocm. 3masi, KOBapHas >KeHIIUHA (0OblKHOB. noscutasi uau cmapas). 3. >kapr. JKeHIMHA JIerKoro IIOBeJ|eHVs;
npoctutyTKa» [6, C. 210]; «XKABA 1. HekpacuBas >keHiuHa. 2. Tocka, TpycTb. 3. XKagHocTs. 4. Munmimonep» [5, C. 122];
«KABA 1. O HeKpacHBOH TOJTHOM >KEHIIMHE C T/Ia3aMy HaBbIKaTe, yHuuudic. 2. O >KaJiHOM uesioBeKe, 6paH., npe3p.» [16, C.
543]. Kak BUJHO U3 IpUBEJEHHBIX CJOBApHBIX CTaTed, B COBPEMEHHOI DasrOBOPHOI DeuM CJI0BO «kaba» HMeeT pesKo
HEraTUBHBIM, IPy00-NPOCTOPEYHbIM, >KaprOHHbBIN, MPe3pPUTE/IbHBIN, YHUUMKUTEIbHBIM U JaXke OpaHHBIA OTTEHOK, TO €CTh
WICTI0/Ib3YeTCsl HOCHUTENSIMM f3blKa B Iie/IsIX YHIKEeHUs] YeCTH M JOCTOMHCTBA JIMIla, B OTHOLLIEHHWM KOTOPOrO JlaHHOe
BBICKa3bIBaHNE UCII0/Ib3YeTCsl.

3ak/IroueHue

CpaBHeHHE CJIOBapHBIX CTaTel, 03ar/jaB/eHHBIX 300HUMOM <«yKaba», B HOPDMAaTHUBHBIX CJIOBapsAX PYCCKOTO sI3bIKa U B
C/IOBapsIX Pa3srOBOPHOM PeuH, C/IeHra, HEHOPMAaTHBHOM JIEKCHKH TI0Ka3bIBAeT, UTO TOIKOBAHMUS 300HUMA «Kaba», KaK U JApyrux
300HMMOB, B (JIOBApsiX COBPEMEHHOI0 DYCCKOIO S3blKa CyILeCTBEHHO pasHATCs. OueBHWAHO, 4UTO TMpPH IpOBeJeHUU
JIMHIBUCTUYECKOW 3KCTIepTU3bl, CEMaHTH3aLUsl 300HUMOB, UCIIO/b3yeMBbIX B KaueCTBe CPeJCTBAa MMEHOBaHWs /L], TpeOyeT
BHUMATEe/IbHOTO TO/X0/Ia K KOHTEKCTY, B KOTOPOM YIOTPeO/ISIFOTCSI 300HUMBI, K CTUJTUCTUUECKOM OTHECEHHOCTH KOHTEKCTa, K
TOYHOW OIIeHKe PeueBOl CUTYal[uW, W, CIe[0BaTe/bHO, K BEIOOPY C/I0Bapel, MO3BOJISIIOIMX TOYHO OTPE/ENUTh BCe 3HAUEHUs]
(ceMbI), MPUICBOEHHBIE 03HAYANOII[EMY-300HUMY B UCC/IEIYEMOM TEKCTE.
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